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 সহীহ বুখারী (তাওহীদ পাবিলেকশন)
হািদস নাারঃ ৩৭০০

৬২/ সাহাবীগণ [রািযয়াাহ ‘আনম]-এর মযাদা (صلى الله عليه وسلم كتاب فضائل أصحاب النب)
পিরেদঃ ৬২/৮. ‘উসমান ইনু আফান (রাঃ)-এর িত বায়‘আত ও তাঁর উপর (জনগেণর) ঐকমত হবার িববরণ

আর এেত ‘উমার ইনু খাাব (রাঃ)-এর শহীদ হওয়ার বণনা।

هال ضالْخَطَّابِ ر نب رمع قْتَلم هيففَّانَ وع نانَ بثْمع َلّفَاقِ عتاو ةعيالْب ةصق ابب

عنْهما

আরবী

ونٍ قَالميم نرِو بمع نع نيصح نانَةَ عوع وبدَّثَنَا اح لياعمسا نب سودَّثَنَا مح

رايت عمر بن الْخَطَّابِ قَبل انْ يصاب بِايام بِالْمدِينَة وقَف علَ حذَيفَةَ بن الْيمانِ

قيتُط  ام ضرا الالْتُممنَا قَدْ حوَنْ تتَخَافَانِ اا الْتُمفَع فيك فٍ قَالنَيح نانَ بثْمعو

ضرا الالْتُممنَا حوَنْ تا اانْظُر قَال لفَض ربِيا كهيا فقَةٌ ميطم لَه ا هرما الْنَاهمح قَا

نتَجحي  ِاقرالْع لها لامرا نعد هال نلَّمس نلَئ رمع فَقَال  قَا قَال قيتُط  ام

نيا بم ملَقَائ ّنا قَال بيصا َّتةٌ حابِعر ا هلَيع تَتا افَم دًا قَالبا دِيعب لجر َلا

َّتا حتَۇواس قَال نفَّيالص نيب رذَا مانَ اكو بيصاسٍ غَدَاةَ ابع نب هدُ البع ا نَهيبو

كَ فذَل ونَح وا لالنَّح وا فسوةَ يروس اا قَرمبرو ربَف تَقَدَّم ًَخَل هِنيف ري ذَا لَما

لَنكا وا قَتَلَن لقُوي تُهعمفَس ربنْ كا ا وا هفَم النَّاس عتَمجي ّٰتح َلوا ةعكالر

ا امش نًا ويمدٍ يحا َلع رمي  نفَيذَاتِ طَر ينبِس لْجالْع فَطَار نَهطَع نيح لْبْال

نيملسالْم نم لجكَ رى ذَلاا رةٌ فَلَمعبس منْهم اتم ًجر شَرثَةَ عََث نطَع َّتح نَهطَع

نب نمحدِ الربدَ عي رمع لتَنَاوو هنَفْس رذٌ نَحخُوام نَّها لْجالْع ا ظَنا فَلَمنُسرب هلَيع حطَر

عوفٍ فَقَدَّمه فَمن يل عمر فَقَدْ راى الَّذِي ارى واما نَواح الْمسجِدِ فَانَّهم  يدْرونَ

غَير انَّهم قَدْ فَقَدُوا صوت عمر وهم يقُولُونَ سبحانَ اله سبحانَ اله فَصلَّ بِهِم عبدُ

ةً ثُماعس الفَج قَتَلَن نم اسٍ انْظُربع نا ابي ا قَالفُورا انْصفَةً فَلَميةً خَفَص نمحالر

جاء فَقَال غَُم الْمغيرة قَال الصنَع قَال نَعم قَال قَاتَلَه اله لَقَدْ امرت بِه معروفًا الْحمدُ
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ثُرَنْ تانِ ابوكَ تُحباو نْتا نْتقَدْ ك مَسا دَّعي لجدِ ربِي تَتيم لعجي لَم الَّذِي هل

الْعلُوج بِالْمدِينَة وكانَ الْعباس اكثَرهم رقيقًا فَقَال انْ شىت فَعلْت اي انْ شىت قَتَلْنَا

هتيب َلا لتُمفَاح مجا حوجحو مَلَتبا قلَّوصو مانسا بِلولَّمَا تدَ معب تذَبك قَال

لقُوي لقَائو ساب  لقُوي لذٍ فَقَائئموي لةٌ قَببيصم مهبتُص لَم نَّ النَّاساكو هعفَانْطَلَقْنَا م

هحرج نم جفَخَر هفَشَرِب نبِلَب تا ثُم هفوج نم جفَخَر هذٍ فَشَرِببِنَبِي تفَا هلَيع خَافا

فَقَال شَاب لجر اءجو هلَينَ عثْنُوا يلُوعفَج النَّاس اءجو هلَيفَدَخَلْنَا ع تِيم نَّها اوملفَع

ابشر يا امير الْمومنين بِبشْرى اله لَكَ من صحبة رسولِ اله صل اله عليه وسلم

 فَافكَ كنَّ ذَلا تدِدو ةٌ قَالادشَه ثُم دَلْتفَع تيلو ثُم تملا قَدْ عم مَسا ف قَدَمو

فَعار خا نا ابي قَال مَُالْغ َلا عودر قَال ضرالا سمي هزَارذَا اا ربدا افَلَم ل و َلع

هوبسفَح نالدَّي نم َلا عم انْظُر رمع نب هدَ البا عكَ يِبرل َتْقابِكَ وثَول َقبا نَّهكَ فَابثَو

او هِمالوما نم هِدفَا رمآلِ ع الم لَه َفنْ وا قَال هونَح ولْفًا اا نيانثَمتَّةً وس هدُوجفَو

مرِهغَي َلا مدُهتَع شٍ ويقُر ف لفَس مالُهومتَفِ ا نْ لَمبٍ فَاعك نب ِدِيع نب ف لفَس

تَقُل و مَالس رمكِ علَيع اقْري فَقُل نينموالْم مشَةَ اائع َلا قانْطَل الذَا الْمه ّنع ِدفَا

امير الْمومنين فَانّ لَست الْيوم للْمومنين اميرا وقُل يستَاذِنُ عمر بن الْخَطَّابِ انْ

يدْفَن مع صاحبيه فَسلَّم واستَاذَنَ ثُم دخَل علَيها فَوجدَها قَاعدَةً تَب فَقَال يقْرا علَيكِ

نَفْسل دُهرِيا نْتك فَقَالَت هيباحص عم دْفَننْ يذِنُ اتَاسيو مَالْخَطَّابِ الس نب رمع

ونفَعار قَال اءقَدْ ج رمع نب هدُ البذَا عه ليق لقْبا افَلَم نَفْس َلع موالْي نَّ بِهروثو

هدُ لمالْح قَال ذِنَتا نينموالْم ريما اي بتُح الَّذِي كَ قَالا لَدَيم فَقَال هلَيا لجر نَدَهسفَا

رمذِنُ عتَاسي فَقُل ّملس ثُم لُونمفَاح تينَا قَضذَا اكَ فَاذَل نم َلا مها ءَش نانَ ما كم

ما تاءجو نيملسقَابِرِ الْمم َلا وندر تْندنْ راو لُونخدفَا ل ذِنَتنْ االْخَطَّابِ فَا نب

الْمومنين حفْصةُ والنّساء تَسير معها فَلَما راينَاها قُمنَا فَولَجت علَيه فَبت عنْدَه ساعةً

ريما اصِ يوا افَقَالُو لالدَّاخ نا مهاءنَا بعمفَس ملَه ًاخد تلَجفَو الجِذَنَ الرتَااسو

نالَّذِي طهالر والنَّفَرِ ا ءوه نرِ ممذَا الابِه قحدًا احجِدُ اا ام قَال فتَخْلاس نينموالْم

ريبالزانَ وثْمعا ويلع ماضٍ فَسر منْهع وهه عليه وسلم وال صل هال لوسر ّتُۇف
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ءَرِ شمالا نم لَه سلَيو رمع نب هدُ البع مدُكشْهي قَالو نمحدَ الربعدًا وعسةَ وطَلْحو

ّنفَا رما ام ميا بِه نتَعسفَلْي اذَاكَ و ودًا فَهعةُ سرما تابصنْ افَا لَه ةزِيالتَّع ةىيهك

لَم اعزِلْه عن عجزٍ و خيانَة وقَال اوص الْخَليفَةَ من بعدِي بِالْمهاجِرِين الاولين انْ

ا الدَّاروءوتَب نا الَّذِيرارِ خَينْصبِالا هيوصاو متَهمرح مفَظَ لَهحيو مقَّهح ملَه رِفعي

وايمانَ من قَبلهِم انْ يقْبل من محسنهِم وانْ يعفَ عن مسيئهِم واوصيه بِاهل الامصارِ

نع ملُهفَض ا منْهخَذَ موي  ْناو ِدُوظُ الْعغَيالِ واةُ الْمبجو مَسا ءرِد منَّها فَارخَي

نخَذَ مونْ يا مَسةُ اادمبِ ورالْع لصا منَّها فَارابِ خَيرعبِالا هيوصاو ماهرِض

مدِههبِع ملَه َوفنْ يا هلوسر ةذِمو هال ةبِذِم هيوصاو هِمائفُقَر َلع دريو هِمالوما اشوح

لَّمفَس شفَانْطَلَقْنَا نَم نَا بِهجخَر ا قُبِضفَلَم مطَاقَتَه ا الَّفُوي و هِمائرو نم قَاتَلنْ ياو

عكَ منَاله عفَۇض لخدفَا هلُوخدا الْخَطَّابِ قَالَت نب رمذِنُ عتَاسي قَال رمع نب هدُ البع

َلا مكرما الُوعاج نمحدُ الربع طُ فَقَالهالر ءوه عتَماج هفْند نا فُرِغَ مفَلَم هيباحص

َلا رِيما لْتعةُ قَدْ جطَلْح فَقَال لع َلا رِيما لْتعقَدْ ج ريبالز فَقَال مْنم ثَةََث

عثْمانَ وقَال سعدٌ قَدْ جعلْت امرِي الَ عبدِ الرحمن بن عوفٍ فَقَال عبدُ الرحمن ايما

تسفَا هنَفْس ف ملَهفْضنَّ انْظُرلَي مَساو هلَيع هالو هلَيا لُهعرِ فَنَجمذَا الاه نم ارتَب

منَع قَا ملفْضا نع آل  ْنا َلع هالو َلا نَهلُوعفَتَجا نمحدُ الربع خَانِ فَقَالالشَّي

ف الْقَدَمه عليه وسلم وال صل هلِ الوسر نةٌ مابلَكَ قَر ا فَقَالمدِهحدِ اخَذَ بِيفَا

نعمانَ لَتَسثْمع ترما نلَئو دِلَنتُكَ لَتَعرما نكَ لَئلَيع هفَال تملا قَدْ عم مَسا

ولَتُطيعن ثُم خََ بِاخَرِ فَقَال لَه مثْل ذَلكَ فَلَما اخَذَ الْميثَاق قَال ارفَع يدَكَ يا عثْمانُ

هوعايالدَّارِ فَب لها لَجوو لع لَه عايفَب هعايفَب

বাংলা

৩৭০০. ‘আমর ইবনু মায়মূন (রহ.) হেত বিণত। িতিন বেলন, আিম ‘উমার ইবনু খাাব (রাঃ)-ক আহত হবার

িকছুিদন পূেব মিদনা্য় দেখিছ য িতিন যায়ফাহ ইবনু ইয়ামান (রাঃ) ও ‘উসমান ইবনু নায়ফ (রহ.)-এর িনকট

দাঁিড়েয় তাঁেদরেক লয কের বলেছন, তামরা এটা কী করেল? তামরা এটা কী করেল? তামরা িক আশা

করছ য, তামরা ইরাক ভূিমর উপর য কর ধায কেরছ তা বহেন ঐ ভূখ অম? তারা বলেলন, আমরা য
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পিরমাণ কর ধায কেরিছ, ঐ ভূ-খ তা বহেন সম। এেত বাড়িত কান বাঝা চাপান হয়িন। তখন ‘উমার (রাঃ)

বলেলন, তামরা আবার িচা কের দখ য, তামরা এ ভূখের উপর য কর আেরাপ কেরছ তা বহন সম

নয়? বণনাকারী বেলন, তাঁরা বলেলন, না। অতঃপর ‘উমার (রাঃ) বলেলন, আা যিদ আমােক সু রােখন তেব

ইরােকর িবধবাগণেক এমন অবায় রেখ যাব য তারা আমার পের কখেনা অন কােরা মুখােপী না হয়।

বণনাকারী বেলন, অতঃপর চতুথ িদন িতিন আহত হেলন। যিদন ভাের িতিন আহত হন, আিম তাঁর কােছ

দাঁিড়েয়িছলাম এবং তাঁর ও আমার মােঝ ‘আবদুাহ ইবনু ‘আাস (রাঃ) ছাড়া অন কউ িছল না। ‘উমার (রাঃ)

দু’কাতােরর মধ িদেয় চলার সময় বলেতন, কাতার সাজা কের নাও। যখন দখেতন কাতাের কান িট নই

তখন তাকবীর বলেতন। িতিন অিধকাংশ সময় সূরা ইউসুফ, সূরা না অথবা এ ধরেনর সূরা থম রাক‘আেত

িতলাওয়াত করেতন, যন অিধক পিরমােণ লাক থম রাকআেত শরীক হেত পােরন। তাকবীর বলার পেরই

আিম তাঁেক বলেত নলাম, একিট কুকুর আমােক আঘাত কেরেছ অথবা বেলন, আমােক আমণ কেরেছ।

ঘাতক ‘ইলজ’ ত পলায়েনর সময় দু’ধারী খর িদেয় ডােন বােম আঘাত কের চলেছ। এভােব তর জনেক

আহত করল। এেদর মেধ সাত জন শহীদ হেলন।

এ অবা দেখ এক মুসিলম তার লা চাদরিট ঘাতেকর উপর ফেল িদেলন। ঘাতক যখন বুঝেত পারল স ধরা

পেড় যােব তখন স আহতা করল। ‘উমার (রাঃ) আুর রাহমান ইবনু আউফ (রাঃ)-এর হাত ধের সামেন

এিগেয় িদেলন। ‘উমার (রাঃ)-এর িনকেট যারা িছল ধুমা তারাই বাপারিট দখেত পল। আর মসিজেদর শেষ

যারা িছল তারা বাপারিট এর অিধক বুঝেত পারল না য, ‘উমার (রাঃ)-এর কর না যাে না। তাই তারা

‘‘সুবহানাাহ সুবহানাাহ’’ বলেত লাগেলন। আুর রহমান ইবনু আউফ (রাঃ) তাঁেদরেক িনেয় সংেেপ সালাত

আদায় করেলন। যখন মুসীগণ চেল গেলন, তখন ‘উমার (রাঃ) বলেলন, হ ইবনু ‘আাস (রাঃ) দখ তা ক

আমােক আঘাত করল। িতিন িকছুণ অনুসান কের এেস বলেলন, মুগীরাহ ইবনু ‘বা (রাঃ)-এর গালাম

(আবূ লুলু)। ‘উমার (রাঃ) িজেস করেলন, ঐ কািরগর গালামিট? িতিন বলেলন, হাঁ। ‘উমার (রাঃ) বলেলন,

আা তার সবনাশ কন। আিম তার সেক সিঠক িসা িদেয়িছলাম। আলহামদুিলা, আা আমার মৃতু

ইসলােমর দাবীদার কান বির হােত ঘটান িন। হ ইবনু ‘আাস (রাঃ) তুিম এবং তামার িপতা মিদনা্য়

কািফর গালােমর সংখা বৃি পছ করেত। ‘আাস (রাঃ)-এর িনকট অেনক অমুসিলম গালাম িছল। ইবনু

‘আাস (রাঃ) বলেলন, যিদ আপিন চান তেব আিম কাজ কের ফিল অথাৎ আিম তােদরেক হতা কের ফিল।

‘উমার (রাঃ) বলেলন, তুিম ভুল বলছ। কননা তারা তামােদর ভাষায় কথা বেল, তামােদর িকবলামুখী হেয়

সালাত আদায় কের, তামােদর মত হা কের। অতঃপর তাঁেক তাঁর ঘের নয়া হল। আমরা তাঁর সে চললাম।

মানুেষর অবা দৃে মেন হিল, ইেতাপূেব তােদর উপর এত বড় মুসীবত আর আেসিন। কউ কউ বলিছেলন,

ভেয়র িকছু নই। আবার কউ বলিছেলন, আিম তাঁর সেক আশংকােবাধ করিছ। অতঃপর খজুেরর শরবত

আনা হল, িতিন তা পান করেলন। িক তা তার পট হেত বিরেয় পড়ল। অতঃপর দুধ আনা হল, িতিন তা পান

করেলন; তাও তার পট হেত বিরেয় পড়ল। তখন সকেলই বুঝেত পারেলন, মৃতু তাঁর অবশাবী। আমরা তাঁর

িনকট উপিত হলাম। অনান লাকজনও আসেত  করল। সকেলই তার শংসা করেত লাগল। তখন যুবক

বয়সী একিট লাক এেস বলল, হ আমীল মু’িমনীন। আপনার জন আাহর সু-সংবাদ রেয়েছ; আপিন তা হণ

কন। আপিন নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর সাহচয হণ কেরেছন, ইসলােমর াথিমক যুেগই আপিন

তা হণ কেরেছন, য সেক আপিন িনেজই অবগত আেছন অতঃপর আপিন খলীফা হেয় নায় িবচার

https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com


 hadithbd.com — সহীহ বখুারী (তাওহীদ পাবিলেকশন)

5/10

কেরেছন।

অতঃপর আপিন শাহাদাত লাভ কেরেছন। ‘উমার (রাঃ) বলেলন, আিম পছ কির য তা আমার জন িতকর

বা লাভজনক না হেয় সমান সমান হেয় যাক। যখন যুবকিট চেল যেত উদত হল তখন তার লুিিট মািট ছুঁেয়

যািল। ‘উমার (রাঃ) বলেলন, যুবকিটেক আমার িনকট ডেক আন। িতিন বলেলন- হ ভািতজা! তামার

কাপড়িট উিঠেয় নাও। এটা তামার কাপেড়র পিরতার জন এবং তামার রেবর িনকটও পছনীয়। হ

‘আবদুাহ ইবনু ‘উমার, তুিম িহসাব কের দখ আমার ঋেণর পিরমাণ কত। তাঁরা িহসাব কের দখেত পেলন

িছয়ািশ হাজার (িদরহাম) বা এর কাছাকািছ। িতিন বলেলন, যিদ ‘উমােরর পিরবার পিরজেনর মাল ারা তা

পিরেশাধ হেয় যায়, তেব তা িদেয় পিরেশাধ কের দাও। অনথায় আিদ ইবনু কা‘ব এর বংশধরেদর িনকট হেত

সাহায হণ কর। তােদর মাল িদেয়ও যিদ ঋণ পিরেশাধ না হয় তেব কুরাইশ কিবলা হেত সাহায হণ করেব,

এর বািহের কােরা সাহায হণ করেব না। আমার প হেত তাড়াতািড় ঋণ আদায় কের দাও। উুল মু’িমনীন

‘আিয়শাহ (রাঃ)-এর িখদমেত তুিম যাও এবং বল ‘উমার আপনােক সালাম পািঠেয়েছ। ‘আমীল মু’িমনীন’ শিট

বলেব না। কননা এখন আিম মু’িমনগেণর আমীর নই। তাঁেক বল ‘উমার ইন খাাব তাঁর সাথীেয়র পােশ

দাফন হবার অনুমিত চােন। ইবনু ‘উমার (রাঃ) ‘আিয়শাহ (রাঃ)-এর িখদমেত িগেয় সালাম জািনেয় েবেশর

অনুমিত চাইেলন। িতিন বলেলন, েবশ কর, িতিন দখেলন, ‘আিয়শাহ (রাঃ) বেস বেস কাঁদেছন। িতিন িগেয়

বলেলন, ‘উমার ইবনু খাাব (রাঃ) আপনােক সালাম পািঠেয়েছন এবং তাঁর সীেয়র পাে দাফন হবার জন

আপনার অনুমিত চেয়েছন। ‘আিয়শাহ (রাঃ) বলেলন, তা আমার আকাা িছল। িক আজ আিম এ বাপাের

আমার উপের তাঁেক অগণ করিছ। ‘আবদুাহ ইবনু ‘উমার (রাঃ), যখন িফের আসেছন তখন বলা হল- এই য

‘আবদুাহ িফের আসেছ। িতিন বলেলন, আমােক উিঠেয় বসাও। তখন এক বি তােক ঠস িদেয় বিসেয় ধের

রাখেলন। ‘উমার (রাঃ) িজেস করেলন, কী সংবাদ? িতিন বলেলন, আমীল মু’িমনীন, আপিন যা কামনা

কেরেছন, তাই হেয়েছ, িতিন অনুমিত িদেয়েছন। ‘উমার (রাঃ) বলেলন, আলহামদুিলাহ। এর চেয় বড় কান

িবষয় আমার িনকট িছল না। যখন আমার মৃতু হেয় যােব তখন আমােক উিঠেয় িনেয়, তাঁেক আমার সালাম

জািনেয় বলেব, ‘উমার ইবনু খাাব (রাঃ) আপনার অনুমিত চােন। যিদ িতিন অনুমিত দন, তেব আমােক

েবশ করােব আর যিদ িতিন অনুমিত না দন তেব আমােক সাধারণ মুসিলমেদর গারােন িনেয় যােব। এ সময়

উুল মু‘িমনীন হাফসাহ (রাঃ)-ক কিতপয় মিহলাসহ আসেত দেখ আমরা উেঠ পড়লাম। হাফসাহ (রাঃ) তাঁর

িনকট িগেয় িকছুণ কাঁদেলন। অতঃপর পুষরা এেস েবেশর অনুমিত চাইেল, িতিন ঘেরর িভতর গেল ঘেরর

ভতর হেতও আমরা তাঁর কাার আওয়াজ নেত পািলাম। তাঁরা বলেলন, হ আমীল মু’িমনীন! আপিন

ওয়ািসয়াত কন এবং খলীফা মেনানীত কন।

‘উমার (রাঃ) বলেলন, িখলাফেতর জন এ কেয়কজন ছাড়া অন কাউেক আিম যাগতম পাি না, যাঁেদর িত

নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম তার ইিকােলর সময় রাযী ও খুশী িছেলন। অতঃপর িতিন তাঁেদর নাম

বলেলন, ‘আলী, ‘উসমান, যুবায়র, লহা, সা‘দ ও ‘আবদুর রাহমান ইবনু আউফ (রাঃ) এবং বলেলন, ‘আবদুা

ইবনু ‘উমার (রাঃ) তামােদর সে থাকেব। িক স িখলাফত লাভ করেত পারেব না। তা িছল ধু সানা মা।

যিদ িখলাফেতর দািয় সা‘দর (রাঃ) উপর ন করা হয় তেব িতিন এর জন যাগতম বি। আর যিদ

তামােদর মেধ অন কউ খলীফা িনবািচত হন তেব িতিন যন সব িবষেয় সা‘দর সাহায ও পরামশ হণ

কেরন। আিম তাঁেক অেযাগতা বা িখয়ানেতর কারেণ অপসারণ কিরিন। আমার পেরর খলীফােক আিম ওয়ািসয়াত
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করিছ, িতিন যন থম যুেগর মুহািজরগেণর হক সেক সেচতন থােকন, তােদর মান-সান রায় সেচ

থােকন। এবং আিম তাঁেক আনসার সাহাবীগেণর যাঁরা মুহািজরগেণর আসার আেগ এই নগরীেত (মিদনা্য়)

বসবাস কের আসিছেলন এবং ঈমান এেনেছন, তাঁেদর িত সবহার করার ওয়ািসয়াত করিছ য তাঁেদর মেধ

নককারগেণর ওযর আপি যন হণ করা হয় এবং তাঁেদর মেধ কােরার ভুলিট হেল তা যন মা কের

দয়া হয়। আিম তাঁেক এ ওয়িসয়াতও করিছ য, িতিন যন রােজর িবিভ শহেরর আিধবাসীেদর িত সবহার

কেরন। কননা তাঁরাও ইসলােমর িহফাযতকারী। এবং তারাই ধন-সেদর যাগানদাতা। তারাই শেদর চােখর

কাঁটা। তােদর হেত তােদর সির িভিেত কবলমা তােদর েয়াজেনর অিতির সদ যন যাকাত আদায়

করা হয়। আিম তাঁেক পীবাসীেদর িত সবহার করারও ওয়ািসয়ত করিছ। কননা তারাই আরেবর িভি

এবং ইসলােমর মূল শি। তােদর েয়াজেনর অিতির সদ এেন তােদর দিরেদর মেধ যন িবিলেয় দয়া

হয়। আিম তাঁেক আা ও তাঁর রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর িজীেদর (অথাৎ সংখা লঘু সদায়)

িবষেয় ওয়ািসয়াত করিছ য, তােদর সে কৃত অীকার যন পুরা করা হয়। তােদর পাবলেন যন যু করা

হয়, তােদর শি সামেথর অিধক িজিযয়া যন চাপােনা না হয়। ‘উমার (রাঃ)-এর ইিকাল হেয় গেল আমরা

তাঁর লাশ িনেয় পােয় হঁেট চললাম। ‘আবদুাহ ইবনু ‘উমার (রাঃ) ‘আিয়শাহ (রাঃ)-ক সালাম করেলন এবং

বলেলন, ‘উমার ইবনু খাাব (রাঃ) অনুমিত চােন। ‘আিয়শাহ (রাঃ) বলেলন, তােক েবশ করাও। অতঃপর

তাঁেক েবশ করান হল এবং তাঁর সীেয়র পাে দাফন করা হল। যখন তাঁর দাফন কাজ শষ হল, তখন ঐ

বিবগ একিত হেলন। তখন ‘আবদুর রাহমান (রাঃ) বলেলন, তামরা তামােদর িবষয়িট তামােদর মধ হেত

িতনজেনর উপর ছেড় দাও। তখন যুবায়র (রাঃ) বলেলন, আিম আমার িবষয়িট ‘আলী (রাঃ)-এর উপর অপণ

করলাম। লহা (রাঃ) বলেলন, আমার িবষয়িট ‘উসমান (রাঃ)-এর উপর ন করলাম। সা‘দ (রাঃ) বলেলন,

আমার িবষয়িট ‘আবদুর রাহমান ইবনু আউফ (রাঃ)-এর উপর ন করলাম। অতঃপর ‘আবদুর রহমান (রাঃ)

‘উসমান ও ‘আলী (রাঃ)-ক বলেলন, আপনােদর দু’জেনর মধ হেত ক এই দািয় হেত অবাহিত পেত ইা

কেরন? এ দািয় অপর জেনর উপর অপণ করব। আা ও ইসলােমর হক আদায় করা তাঁর অনতম দািয়

হেব। ক অিধকতর যাগ স সেক দু’জেনরই িচা করা উিচত। বিয় চুপ থাকেলন। তখন ‘আবদুর

রাহমান (রাঃ) িনেজই বলেলন, আপনারা এ দািয় আমার উপর ন করেত পােরন িক? আাহেক সাী রেখ

বলিছ, আিম আপনােদর মধকার যাগতম বিেক িনবািচত করেত একটুও িট করব না। তাঁরা উভেয়

বলেলন, হাঁ। তােদর একজেনর হাত ধের বলেলন, রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর সে আপনার য

ঘিন আীয়তা এবং ইসলাম হেণ অগািমতা আেছ তা আপিনও ভালভােব জােনন। আাহর ওয়াে এটা

আপনার জন জরী হেব য, যিদ আপনােক খলীফা মেনানীত কির তাহেল আপিন ইনসাফ িতা করেবন।

আর যিদ ‘উসমান (রাঃ)-ক মেনানীত কির তেব আপিন তাঁর কথা নেবন এবং তাঁর িত অনুগত থাকেবন।

অতঃপর িতিন অপর জেনর সে একাে অনুপ কথা বলেলন। এভােব অীকার হণ কের িতিন বলেলন, হ

‘উসমান (রাঃ) আপনার হাত বািড়েয় িদন। িতিন [আবদুর রাহমান (রাঃ)], তাঁর হােত বায়‘আত করেলন।

অতঃপর ‘আলী (রাঃ) তাঁর উসমান (রাঃ)-এর বায়‘আত করেলন। অতঃপর মিদনাবাসীগণ এিগেয় এেস সকেলই

বায়‘আত করেলন। (১৩৯২) (আধুিনক কাশনীঃ ৩৪২৫, ইসলািমক ফাউেশনঃ ৩৪৩২)
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Narrated `Amr bin Maimun:

I saw `Umar bin Al-Khattab a few days before he was stabbed in Medina. He
was standing with Hudhaifa bin Al-Yaman and `Uthman bin Hunaif to whom
he said, "What have you done? Do you think that you have imposed more
taxation on the land (of As-Swad i.e. 'Iraq) than it can bear?" They replied,
"We have imposed on it what it can bear because of its great yield." `Umar
again said, "Check whether you have imposed on the land what it can not
bear." They said, "No, (we haven't)." `Umar added, "If Allah should keep me
alive I will let the widows of Iraq need no men to support them after me."
But only four days had elapsed when he was stabbed (to death ). The day he
was stabbed, I was standing and there was nobody between me and him
(i.e. `Umar) except `Abdullah bin `Abbas. Whenever `Umar passed between
the two rows, he would say, "Stand in straight lines." When he saw no defect
(in the rows), he would go forward and start the prayer with Takbir. He
would recite Surat Yusuf or An-Nahl or the like in the first rak`a so that the
people may have the time to Join the prayer. As soon as he said Takbir, I
heard him saying, "The dog has killed or eaten me," at the time he (i.e. the
murderer) stabbed him. A non-Arab infidel proceeded on carrying a double-
edged knife and stabbing all the persons he passed by on the right and left
(till) he stabbed thirteen persons out of whom seven died. When one of the
Muslims saw that, he threw a cloak on him. Realizing that he had been
captured, the non-Arab infidel killed himself, `Umar held the hand of `Abdur-
Rahman bin `Auf and let him lead the prayer. Those who were standing by
the side of `Umar saw what I saw, but the people who were in the other
parts of the Mosque did not see anything, but they lost the voice of `Umar
and they were saying, "Subhan Allah! Subhan Allah! (i.e. Glorified be Allah)."
`Abdur-Rahman bin `Auf led the people a short prayer. When they finished
the prayer, `Umar said, "O Ibn `Abbas! Find out who attacked me." Ibn
`Abbas kept on looking here and there for a short time and came to say.
"The slave of Al Mughira." On that `Umar said, "The craftsman?" Ibn `Abbas
said, "Yes." `Umar said, "May Allah curse him. I did not treat him unjustly. All
the Praises are for Allah Who has not caused me to die at the hand of a man
who claims himself to be a Muslim. No doubt, you and your father (Abbas)
used to love to have more non-Arab infidels in Medina." Al-Abbas had the
greatest number of slaves. Ibn `Abbas said to `Umar. "If you wish, we will
do." He meant, "If you wish we will kill them." `Umar said, "You are mistaken
(for you can't kill them) after they have spoken your language, prayed
towards your Qibla, and performed Hajj like yours." Then `Umar was carried
to his house, and we went along with him, and the people were as if they
had never suffered a calamity before. Some said, "Do not worry (he will be
Alright soon)." Some said, "We are afraid (that he will die)." Then an infusion
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of dates was brought to him and he drank it but it came out (of the wound)
of his belly. Then milk was brought to him and he drank it, and it also came
out of his belly. The people realized that he would die. We went to him, and
the people came, praising him. A young man came saying, "O chief of the
believers! Receive the glad tidings from Allah to you due to your company
with Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) and your superiority in Islam which you know.
Then you became the ruler (i.e. Caliph) and you ruled with justice and finally
you have been martyred." `Umar said, "I wish that all these privileges will
counterbalance (my shortcomings) so that I will neither lose nor gain
anything." When the young man turned back to leave, his clothes seemed to
be touching the ground. `Umar said, "Call the young man back to me."
(When he came back) `Umar said, "O son of my brother! Lift your clothes,
for this will keep your clothes clean and save you from the Punishment of
your Lord." `Umar further said, "O `Abdullah bin `Umar! See how much I am
in debt to others." When the debt was checked, it amounted to
approximately eighty-six thousand. `Umar said, "If the property of `Umar's
family covers the debt, then pay the debt thereof; otherwise request it from
Bani `Adi bin Ka`b, and if that too is not sufficient, ask for it from Quraish
tribe, and do not ask for it from any one else, and pay this debt on my
behalf." `Umar then said (to `Abdullah), "Go to `Aisha (the mother of the
believers) and say: "`Umar is paying his salutation to you. But don't say:
'The chief of the believers,' because today I am not the chief of the
believers. And say: "`Umar bin Al-Khattab asks the permission to be buried
with his two companions (i.e. the Prophet, and Abu Bakr)." `Abdullah
greeted `Aisha and asked for the permission for entering, and then entered
to her and found her sitting and weeping. He said to her, "`Umar bin Al-
Khattab is paying his salutations to you, and asks the permission to be
buried with his two companions." She said, "I had the idea of having this
place for myself, but today I prefer `Umar to myself." When he returned it
was said (to `Umar), "`Abdullah bin `Umar has come." `Umar said, "Make
me sit up." Somebody supported him against his body and `Umar asked
(`Abdullah), "What news do you have?" He said, "O chief of the believers! It
is as you wish. She has given the permission." `Umar said, "Praise be to
Allah, there was nothing more important to me than this. So when I die, take
me, and greet `Aisha and say: "`Umar bin Al-Khattab asks the permission (to
be buried with the Prophet (صلى الله عليه وسلم) ), and if she gives the permission, bury me
there, and if she refuses, then take me to the grave-yard of the Muslims."
Then Hafsa (the mother of the believers) came with many other women
walking with her. When we saw her, we went away. She went in (to `Umar)
and wept there for sometime. When the men asked for permission to enter,
she went into another place, and we heard her weeping inside. The people
said (to `Umar), "O chief of the believers! Appoint a successor." `Umar said,
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"I do not find anyone more suitable for the job than the following persons or
group whom Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) had been pleased with before he died."
Then `Umar mentioned `Ali, `Uthman, AzZubair, Talha, Sa`d and `Abdur-
Rahman (bin `Auf) and said, "Abdullah bin `Umar will be a witness to you,
but he will have no share in the rule. His being a witness will compensate
him for not sharing the right of ruling. If Sa`d becomes the ruler, it will be
alright: otherwise, whoever becomes the ruler should seek his help, as I
have not dismissed him because of disability or dishonesty." `Umar added, "I
recommend that my successor takes care of the early emigrants; to know
their rights and protect their honor and sacred things. I also recommend that
he be kind to the Ansar who had lived in Medina before the emigrants and
Belief had entered their hearts before them. I recommend that the (ruler)
should accept the good of the righteous among them and excuse their
wrong-doers, and I recommend that he should do good to all the people of
the towns (Al-Ansar), as they are the protectors of Islam and the source of
wealth and the source of annoyance to the enemy. I also recommend that
nothing be taken from them except from their surplus with their consent. I
also recommend that he do good to the 'Arab bedouin, as they are the origin
of the 'Arabs and the material of Islam. He should take from what is inferior,
amongst their properties and distribute that to the poor amongst them. I
also recommend him concerning Allah's and His Apostle's protectees (i.e.
Dhimmis) to fulfill their contracts and to fight for them and not to
overburden them with what is beyond their ability." So when `Umar expired,
we carried him out and set out walking. `Abdullah bin `Umar greeted
(`Aisha) and said, "`Umar bin Al-Khattab asks for the permission." `Aisha
said, "Bring him in." He was brought in and buried beside his two
companions. When he was buried, the group (recommended by `Umar) held
a meeting. Then `Abdur-Rahman said, " Reduce the candidates for rulership
to three of you." Az-Zubair said, "I give up my right to `Ali." Talha said, "I
give up my right to `Uthman," Sa`d, 'I give up my right to `Abdur-Rahman
bin `Auf." `Abdur-Rahman then said (to `Uthman and `Ali), "Now which of
you is willing to give up his right of candidacy to that he may choose the
better of the (remaining) two, bearing in mind that Allah and Islam will be his
witnesses." So both the sheiks (i.e. `Uthman and `Ali) kept silent. `Abdur-
Rahman said, "Will you both leave this matter to me, and I take Allah as my
Witness that I will not choose but the better of you?" They said, "Yes." So
`Abdur-Rahman took the hand of one of them (i.e. `Ali) and said, "You are
related to Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) and one of the earliest Muslims as you
know well. So I ask you by Allah to promise that if I select you as a ruler you
will do justice, and if I select `Uthman as a ruler you will listen to him and
obey him." Then he took the other (i.e. `Uthman) aside and said the same to
him. When `Abdur-Rahman secured (their agreement to) this covenant, he
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said, "O `Uthman! Raise your hand." So he (i.e. `Abdur-Rahman) gave him
(i.e. `Uthman) the solemn pledge, and then `Ali gave him the pledge of
allegiance and then all the (Medina) people gave him the pledge of
allegiance.

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত
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